Таблиця 1
	Метод перекладу
	Сутність методу
	Наукове обґрунтування
	Функція у військовій комунікації
	Приклад

	Функціонально-цільовий метод
	Переклад орієнтується на виконання управлінського завдання, а не на буквальну мовну відповідність
	Функціональна теорія перекладу (Skopos)
	Забезпечує швидке розуміння наказу та його виконання
	Commence fire support immediately → «Негайно здійснити вогневе прикриття»

	Трансформаційний підхід у перекладі
	Допускає сегментацію речень, редукцію інформації та синтаксичну перебудову
	Теорія перекладацьких трансформацій
	Підвищує чіткість і швидкість інтерпретації повідомлення
	Commence fire support on target coordinates immediately → «Негайно здійснити вогневе прикриття за координатами цілі»

	Метод термінологічної еквівалентності
	Використання нормативно закріплених військових термінів
	Термінознавство (E. Cabré)
	Забезпечує однозначність та стандартизацію військової комунікації
	ROE → «Правила ведення бою»

	Метод формальної стандартизації
	Збереження структури військового документа та шаблонних формулювань
	Дискурс-аналіз (T. van Dijk)
	Знижує когнітивне навантаження та підвищує передбачуваність інтерпретації
	Move to grid 1234 and hold position → «Переміститися на координати 1234 і утримувати позицію»

	Прагматично-контекстуальний метод
	Урахування ситуації, статусу мовця та адресата, інституційних норм
	Теорія мовленнєвих актів (Austin, Searle)
	Зберігає директивну силу наказу
	You must secure the area → «Ви зобов’язані забезпечити контроль над районом»

	Метод ризик-менеджменту в перекладі
	Перекладач обирає найбільш однозначні та безпечні формулювання
	Концепція перекладу як управління ризиками (G. Gile)
	Зменшує ймовірність помилкових дій у бойових умовах
	covering fire → «вогневе прикриття»

	Психолінгвістичний принцип простоти
	Переклад має бути коротким, чітким і когнітивно легким
	Психолінгвістика (W. Levelt, H. Clark)
	Забезпечує швидке сприйняття інформації під час стресу
	Hold fire until instructed → «Утримувати вогонь до наказу»



Таблиця 2

	Принцип
	Функція у перекладі
	Приклад військового документа

	Точність (Accuracy)
	Забезпечує повне та правильне відтворення змісту, числових даних, координат і термінів
	Оперативний наказ (OPORD), план операції

	Функціональна еквівалентність (Functional equivalence)
	Зберігає комунікативну роль документа та його операційну функцію
	Фрагментарний наказ (FRAGO)

	Стандартизація (Standardization)
	Забезпечує використання уніфікованої військової термінології та скорочень
	Доктринальні документи, стандартизовані звіти

	Контекстуальна та жанрова адекватність (Contextual and genre adequacy)
	Забезпечує відповідність жанру, структури та стилю документа
	SITREP, аналітичні звіти

	Когнітивна оптимізація (Cognitive optimization)
	Полегшує швидке сприйняття інформації у стресових умовах
	Бойові інструкції, оперативні повідомлення



Таблиця 3

	Етап перекладацького процесу
	Дії 
	Реалізація принципів

	1. Попередній аналіз тексту (Pre-translation analysis)
	Визначення типу документа, його функції, жанру та адресата
	Контекстуальна та жанрова адекватність

	2. Термінологічний аналіз
	Виявлення ключових військових термінів, скорочень, назв підрозділів
	Точність, стандартизація

	3. Визначення функції документа
	Аналіз комунікативної мети тексту (наказ, звіт, інструкція)
	Функціональна еквівалентність

	4. Переклад тексту
	Передача змісту з урахуванням структури документа та стандартів
	Точність, стандартизація

	5. Оптимізація структури перекладу
	Спрощення синтаксису, збереження логічної структури
	Когнітивна оптимізація

	6. Перевірка перекладу (Revision)
	Контроль точності термінів, числових даних, координат
	Точність

	7. Фінальна адаптація
	Перевірка зрозумілості тексту для адресата
	Функціональна еквівалентність, когнітивна оптимізація



